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Der Abendstern
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Janos Mailath Fanny Hensel
May 18, 1823
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Translation: 1 said goodbye to her. In the deep blue sky love’s star shone golden.
She said: “Pure as the star that now appears
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Auf der Wanderung

Fanny Hensel

Ludwig Tieck
January 17, 1824
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Translation, stanza 1: Often through the green woods a dear voice rings out, calling my name.
Suddenly great joy comes over me; is it my beloved?

Stanza 2: Again I think I see her ahead of me among the bushes; how my heart beats!

But the wind suddenly blows the illusion away, and I stand wearily, thoughtfully.
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